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Sommerferien wie im Bilderbuch

Erleben Sie im Suvretta House einen Bergsommer der Erholung, der 
Abwechslung und der spannenden Kontraste. Inmitten der einzig-
artigen Hochgebirgslandschaft des Oberengadins bietet sich Ihnen die 
Möglichkeit, den Genuss des 5-Sterne-Komforts unseres Hauses, seiner 
exzellenten Küche und seines gehobenen Ambientes mit vielfältigen 
Naturerlebnissen und sportlichen Aktivitäten aller Art zu verbinden. 
Dies vor einer märchenhaften Kulisse, die geprägt ist vom satten Grün 
der Matten und Alpweiden, von den filigranen Mustern, die die Wipfel 
der Arven und Bergföhren in den tiefblauen Himmel zeichnen, von  
den Gipfeln der Dreitausender, deren Firne in der Sonne leuchten. 

Wir laden Sie herzlich ein, sich auf unvergessliche Sommerferien ein-
zustimmen und Sommerträume Wirklichkeit werden zu lassen. Gehen 
Sie bei erholsamen Spaziergängen und Wanderungen in der zauber-
haften Umgebung auf Distanz zum hektischen Alltag. Verschaffen Sie 
sich auf unseren Tennisplätzen Bewegung, üben Sie auf der haus- 
eigenen Driving Range oder auf einem der nahe gelegenen Golfplätze 
den perfekten Schwung. Geniessen Sie nach Herzenslust unsere Well-
nessangebote, die keine Wünsche offen lassen, oder lassen Sie sich per 
Heli in die Welt der Gletscher und des ewigen Schnees entführen.

Wir freuen uns darauf, Sie auf der ganzen Linie zu verwöhnen.  
Mit Gastfreundschaft, die von Herzen kommt.

Ein Geste an unsere Sommergäste: Bei einem Aufenthalt ab zwei 

Nächten sind die Fahrten mit allen Oberengadiner Bergbahnen sowie 

den öffentlichen Verkehrsmitteln im Zimmerpreis inbegriffen.

Willkommen im Suvretta House

Picture-perfect summer holidays

At Suvretta House, you can experience a summer in the Alps that offers 
relaxation, a change of scenery and plenty of fascinating contrasts. In 
the midst of Upper Engadine’s unique high-alpine landscape, you have 
the opportunity to savour the five-star comforts of our hotel, with its 
superb cuisine and refined ambience, and experience the many wonders 
of nature, while engaging in sporting activities of all kinds. The back-
drop is characterised by a lush green patchwork of alpine meadows  
and pastures, the filigree patterns traced by the tops of stone pines and 
mountain pines against the deep-blue sky, and peaks towering over 
three-thousand metres, with the sun glancing off the firn-ice fields at  
the summit.

You are cordially invited to enter into the spirit of an unforgettable vaca-
tion and make your summer dreams come true. Take a relaxing walk or 
hike in the enchanting countryside, far from the bustle of daily life. 
Work up a sweat on our tennis courts, or perfect your golf swing on the 
hotel’s own driving range or one of the nearby courses. You have free 
run of the wellness facilities, with something for every need. Or you can 
take a helicopter ride to explore the world of the glaciers and eternal snow.

We look forward to spoiling you in every way we can. With hospitality 
that comes from the heart.

A gesture for our summer guests: For stays of two nights or more, our 

room rates include the free use of mountain transportation facilities 

(aerial cableways, chair lifts, as well as public transport) in the Upper 

Engadine. 

Welcome to Suvretta House
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	 		  Junior-	 Junior-
		  Suite	 Suite Deluxe	 Suite	 I*Luxe	 I	 II	 III	 IV
		  Süd	 Süd/West 	 Süd	 Süd	 Süd	 Süd/Ost/Nord	 Süd/Ost/Nord	 Ost/Nord
		  South	 South/West 	 South	 South	 South	 South/East/North	 South/East/North	 East/North	

Hochsaison /High Season	 CHF	 2520.–	 1600.–	 1380.–	 580.–	 495.–	 435.–	 385.–	 335.–

20.07. – 19.08.2011	

Ausser Saison /Low Season

25.06. – 19.07.2011	 CHF	 2170.–	 1380.–	 1180.–	 490.–	 425.–	 380.–	 335.–	 300.–

20.08. – 04.09.2011	

Tarife Sommer 2011 / Rates Summer 2011 

Die Preise verstehen sich pro Person und Nacht (Suite und Junior-Suite: 2 Perso
nen). 

Die Preise beinhalten:
–	Übernachtung inkl. Halbpension, Service, Taxen, Mehrwertsteuer.  
	 Für nicht eingenommene Mahlzeiten können keine Abzüge gewährt werden.
–	Zutritt zum Suvretta Sports & Pleasure Wellness Club.
–	Digital-TV-Genuss und grosse Auswahl an mehrsprachigen Kinofilmen
–	Internetbenutzung
–	Suvretta-Busdienst zum Dorfzentrum

Wir belohnen Sie für Ihren Aufenthalt und sagen Ihnen auf unsere Weise  
«Dankeschön» für Ihren Besuch im Suvretta House:
–	Bei einem Mindestaufenthalt ab 7 Tagen erhalten Sie eine Reduktion von 5%.
–	Bei einem Mindestaufenthalt ab 14 Tagen erhalten Sie eine Reduktion von 8%.

Die Reduktion hat Gültigkeit bei unseren Listenpreisen (bei Direktbuchungen),  
die Halbpension einschliessen. Spezialangebote sind davon ausgenommen. 
Unsere Réception gibt Ihnen gerne weitere Auskünfte. Kinder bis 12 Jahre übernach-
ten im Sommer im Zusatzbett kostenlos. Für ein separates Kinderzimmer gewähren 
wir einen Rabatt von 50% auf Zimmer und Frühstück. Wir behalten uns vor, bei 
Buchungen, die innerhalb von 14 Tagen vor Ankunft annulliert werden, sowie bei 
verfrühter Abreise eine Entschädigung von 3 Übernachtungen in Rechnung zu  
stellen. Preisänderungen vorbehalten.

	 Bergsommer pur: Bei einem Aufenthalt ab zwei Nächten sind die Fahrten  
	 mit allen Oberengadiner Bergbahnen sowie den öffentlichen Verkehrsmitteln  
	 im Zimmerpreis inbegriffen.

Rates are stated per person, per night (suite and junior suite 2 persons). 
 

These rates include:
–	Accommodation, including half-board, service, all taxes, and VAT.  
	 No refunds can be granted for missed meals.
–	Use of the Suvretta Sports & Pleasure facilities.
–	Enjoy Digital TV and a wide, multilingual choice of movies
–	Internet access
–	Suvretta shuttle bus service to St. Moritz

We will reward you for your stay with us by offering the following reductions as  
a token of our appreciation:
–	With a minimum stay of 7 days: 5% reduction.
–	With a minimum stay of 14 days: 8% reduction.

These reductions are granted on our list prices (direct bookings), including half-
board; package arrangements are excluded, however. Please contact the reception 
desk for details. In the summer, children up to 12 years stay overnight free of charge 
in an extra bed. Separate children’s room available at a 50% discount on accommo-
dation and breakfast. We reserve the right to levy a 3-night charge for reservations 
cancelled later than 14 days prior to the booked arrival date or for early departures. 
Rates are subject to change.

For stays of two nights or more, our room rates include the free use of mountain
transportation facilities (aerial cableways, chair lifts, as well as public transport)  
in the Upper Engadine.

–	2 Übernachtungen im Doppel- oder Einzelzimmer, pro Person
–	2 Gourmet-Dîners, kreiert von unserem Küchenchef Bernd Ackermann 
–	1 Schlummertrunk in unserer Anton’s Bar
–	1 Älplerlunch im Bergrestaurant Trutz
–	Freie Benützung des Suvretta Sports & Pleasure Club  
	 (Saunawelten, Fitness, Hallenschwimmbad, Aussenwhirlpool, Tennis  
	 und Golf Driving Range)
–	Freie Benützung aller Bergbahnen und öffentlichen Verkehrsmittel  
	 im Oberengadin 
–	Service, Taxen und Mehrwertsteuer

–	2 nights in a twin-bedded or single room, per person
–	2 gourmet dinners created by our Executive Chef Bernd Ackermann
–	1 nightcap at Anton’s Bar
–	1 alpine-style lunch at our Trutz mountain restaurant 
–	Use of the Suvretta Sports & Pleasure Club facilities (sauna world,  
	 fitness, indoor swimming pool, outdoor whirlpool, tennis courts,  
	 and golf driving range)
–	Unlimited use of mountain transportation facilities (aerial cableways,  
	 chair lifts, as well as public transport) in the Upper Engadine
–	Service, taxes, and VAT

25.06. – 19.07.2011  /  20.08. – 04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 1060.– 	
	 Superior	 CHF	 835.– 	
	 Standard	 CHF	 670.–	

20.07. – 19.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 1205.–	
	 Superior	 CHF	 950.– 	
	 Standard	 CHF	 740.–	

Suvretta Summer Pleasure
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Kursangebote Courses

Golfkurs A: Grundkurs
Erlernen Sie die Grundlagen des Golfspiels mit 
dem Ziel der Platzreifeprüfung. Golf-Komplett-
woche mit Zertifikat. 20 Lektionen mit Theorie 
zu 30 Minuten inkl. Prüfungsgebühr mit Green 
Fee, Leihschläger, Range Fee und Übungsbällen.

Golfkurs B: Aufbaukurs
Von der Platzreife zum Handicap 36. 20 Lektio-
nen zu 30 Minuten inkl. Range Fee, Übungs-
bällen, 1 Green Fee, Leihschläger. Ausbau der 
Grundschläge und Sicherheit auf dem Platz, 
Turnierreife.

CHF 1080.– pro Person
CHF 1650.– für 2 Personen 

Neu: Jede Woche Handicap-Competition von 
Anfang Juli bis Ende August.

Im Rahmen des Aufbau-/Verbesserungskurses 
haben Sie Gelegenheit, an Ihrem Handicap zu 
arbeiten: entweder das Handicap 36 zu erspielen 
(18 Loch Competition) oder das Handicap zu  
verbessern (9 Loch Competition).

Privatlektionen für Erwachsene und Kinder
inkl. Leihschläger und Übungsbällen.

25 Minuten:	 CHF   65.– 	(pro Person)
	 CHF    80.– 	(für 2 Personen)
55 Minuten:	CHF 120.– 	(pro Person)
	 CHF   140.–	(für 2 Personen)

Golf course A: basic course
Learn the basics of the game of golf and work towards 
your player’s licence. One-week golf package with cer-
tificate. 20 lessons with theory, of 30 minutes each, 
including exam fee and green fee, club rental, range 
fee and practice balls.

Golf course B: advanced/training course
From player’s licence to a 36 handicap. 20 lessons 
of 30 minutes each; range fee, practice balls,  
1 green fee and club rental included. Development  
of the basic shots and safe conduct on the golf 
course; certificate of competition standard.  

CHF 1080.– (1 person)
CHF 1650.– (2 persons)

New: weekly handicap competition from the  
beginning of July to the end of August.

The advanced/training course offers you the chance 
to work on your handicap. The goal is either to 
achieve a 36 handicap (18-hole competition) or to 
improve your existing handicap (9-hole competition).

Private lessons for adults and children

Club rental and practice balls included.
25 minutes:	 CHF   65.– 	 (1 person) 
	 CHF   80.– 	 (2 persons)
55 minutes:	 CHF 120.–	 (1 person) 
	 CHF 140.–	 (2 persons)

of our coach Stefan Heigenhauser, completely 
relaxed and free from the pressure to perform, 
and then take pride in your progress. In no time 
at all, you will be venturing onto the hotel’s own 
four-hole practice course, to work on the skills 
you have learned. A handout with tips and a  
personal swing analysis will help you advance  
to the next level.

Whether you’re a golfing novice or already more 
advanced, Stefan Heigenhauser, who is a PGA 
golf professional, has the keen eye and wealth of 
experience to help you improve your handicap.

The driving range (pitching and chipping greens 
with bunkers, and a putting green) and the four-
hole practice course, are open from 3 July.

Starting on 4 July, every Monday from 5 to 6 pm, 
there are free trial lessons for beginners.

Ein Golfparadies A paradise for golfers Suvretta Golf School

During your stay at Suvretta House, you can 
live out your love of golf. Near the hotel and 
in the wider region, there are a number of golf 
courses occupying magnificent sites, each pre-
senting its own particular challenges. Breathe 
the fresh alpine air and be inspired to perform 
at the top of your game.  

Engadin Golf Samedan 
10 km / 10 minutes by car from Suvretta House. 
18 holes, par 72 (Exact Handicaps: Ladies 31.0, 
Gents 32.7). Tee-off times and transfer  
to the golf course. Reduced green fee for all 
hotel guests.

Engadin Golf Zuoz-Madulain 
18 km / 20 minutes by car from Suvretta House. 
18 holes, par 72 (Exact Handicaps: Ladies 34.3, 
Gents 33.0). Tee-off times and transfer  
to the golf course. Reduced green fee for all 
hotel guests.

Kulm Executive Golf Course St. Moritz 
2 km / 5 minutes by car from Suvretta House.
9 holes, par 27. Reduced green fee for all  
hotel guests.

Golf Academy Margna Sils
9 km / 10 minutes by car from Suvretta House.
6 holes, par 18. Reduced green fee for all  
hotel guests.

Suvretta Golf School
Training facilities at Suvretta House.

Wen die Leidenschaft für den Golfsport einmal 
gepackt hat, den lässt sie nicht mehr los. 
Entdecken Sie in der Suvretta Golf School Ihr 
schlummerndes Golf-Talent. Ideale Voraus-
setzungen dafür bietet Ihnen die Suvretta 
Driving Range. Völlig entspannt und frei von 
Leistungsdruck schlagen Sie unter Anleitung 
unseres Golftrainers Stefan Heigenhauser Ihre 
ersten Bälle und freuen sich über Ihre Fort-
schritte. Nach kurzer Zeit wagen Sie sich auf 
den hauseigenen 4-Loch-Übungsplatz und  
trainieren Ihre erworbenen Fähigkeiten weiter. 
Hilfestellung leistet Ihnen ein Handout mit Tipps 
und einer persönlichen Schwunganalyse.

Als diplomierter PGA Golf Professional begleitet 
Sie Stefan Heigenhauser mit Einfühlungsver-
mögen und einem reichen Erfahrungsschatz  
bei Ihrem Golfsport-Debüt oder – wenn Sie 
bereits zu den Fortgeschrittenen zählen – bei 
der Verbesserung Ihres Handicaps.

Die Driving Range (Pitching und Chipping Greens 
mit Sandbunker, Putting Green) und der 4-Loch-
Übungsplatz sind ab 3. Juli geöffnet.

Ab 4. Juli jeden Montag von 17.00 bis 18.00 Uhr 
kostenlose Schnupperlektion für Einsteiger.

Once you’ve been bitten by the golf bug, you’ll 
never shake it off. Discover your latent golfing 
talent at the Suvretta Golf School. The hotel’s driv- 
ing range offers ideal practice conditions. You 
can hit your first shots under the expert guidance 

Leben Sie bei Ihrem Ferienaufenthalt im Suvretta 
House Ihre Freude am Golfsport aus. In der nähe-
ren und weiteren Umgebung des Hauses finden 
Sie herrlich gelegene Golfplätze, von denen jeder 
seine eigenen Herausforderungen bereithält. 
Lassen Sie sich von der erfrischenden Wirkung 
der Alpenluft zu Höchstleistungen beflügeln.

Engadin Golf Samedan 
10 km bzw. 10 Autominuten vom Suvretta House 
entfernt. 18 Loch, Par 72 (Exact Handicaps: 
Damen 31.0, Herren 32.7). Tee-off-Zeiten und 
Transfer zum Golfplatz. Vergünstigte Green Fee 
für alle Hotelgäste.

Engadin Golf Zuoz-Madulain 
18 km bzw. 20 Autominuten vom Suvretta House 
entfernt. 18 Loch, Par 72 (Exact Handicaps: 
Damen 34.3, Herren 33.0). Tee-off-Zeiten und 
Transfer zum Golfplatz. Vergünstigte Green Fee 
für alle Hotelgäste.

Kulm Executive Golf Course St. Moritz 
2 km bzw. 5 Autominuten vom Suvretta House 
entfernt. 9 Loch, Par 27. Vergünstigte Green Fee 
für alle Hotelgäste.

Golf Academy Margna Sils
9 km bzw. 10 Autominuten vom Suvretta House 
entfernt. 6 Loch, Par 18. Vergünstigte Green Fee 
für alle Hotelgäste.

Suvretta Golf School
Übungsmöglichkeiten unmittelbar beim Suvretta 
House.
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Golfer’s «Starter Kit»

–	7 Übernachtungen im Doppel- oder Einzel-	
	 zimmer inkl. Halbpension, pro Person
–	5 Tage Golfunterricht zu je 120 Minuten  
	 mit Intensiv-Platzreifekurs oder Intensiv- 
	 Handicapkurs inkl. Leihschläger, Übungs- 
	 bällen und 1 Green Fee
–	Freie Benützung der hoteleigenen Driving  
	 Range sowie Pitching und Putting Greens
–	Freie Benützung des Suvretta Sports &  
	 Pleasure Club (Saunawelten, Fitness, Hallen-	
	 schwimmbad, Aussenwhirlpool und Tennis)
–	Freie Benützung aller Bergbahnen und  
	 öffentlichen Verkehrsmittel im Oberengadin
–	Service, Taxen und Mehrwertsteuer

–	7 nights in a twin-bedded or single room, 
	 including half-board, per person
–	5 days of golf lessons, 120 minutes per day, 	
	 with intensive certificate course or intensive  
	 handicap course, including club rental,  
	 practice balls, and 1 green fee
–	Use of the hotel’s own driving range and 
	 pitching and putting greens
–	Use of the Suvretta Sports & Pleasure Club
	 facilities (sauna world, fitness, indoor 
	 swimming pool, outdoor whirlpool, and 
	 tennis courts)
–	Unlimited use of mountain transportation  
	 facilities (aerial cableways, chair lifts, as well  
	 as public transport) in the Upper Engadine
–	Service, taxes, and VAT

03.07. – 19.07.2011  /  20.08. – 28.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF 4720.–			 
	 Superior	 CHF 3930.–	
	 Standard	 CHF 3335.–	

20.07. – 19.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF 5220.–			 
	 Superior	 CHF 4330.–	
	 Standard	 CHF 3590.–	

GOLF-INFO
–	 Suvretta House Golf Challenge Cup: 
	 7. August 2011 (Stableford), 
	 Samedan Golf Course (HCP 30)
–	 Vergünstigte Green Fee auf den Golfplätzen 
	 Samedan und Zuoz für alle Hotelgäste
–	 Hoteleigene Driving Range 
	 (Jetons zu CHF 5.– für 26 Bälle), 
	 geöffnet ab 3. Juli 2011
–	 Hoteleigene Pitching und Putting Greens
–	 4-Loch-Übungsplatz direkt beim Hotel

GOLF INFO
–	 Suvretta House Golf Challenge Cup: 
	 7 August, 2011 (Stableford) on the Samedan 
	 golf course (HCP 30)
–	 Reduced green fee on the Samedan and Zuoz 
	 golf courses for all hotel guests
–	 Hotel’s own driving range 
	 (tokens at CHF 5.– for 26 balls), 
	 open as of 3 July, 2011
–	 Hotel’s own pitching and putting greens
–	 4-hole training course on site

Putt & Drive

	 pitching and putting greens
–	Use of the Suvretta Sports & Pleasure Club 
	 facilities (sauna world, fitness, indoor swimming	
	 pool, outdoor whirlpool, and tennis courts)
–	Service, taxes, and VAT
–	Unlimited use of mountain transportation  
	 facilities (aerial cableways, chair lifts, as well  
	 as public transport) in the Upper Engadine
–	Price for ASGI members on request

25.06. – 19.07.2011  / 20.08. – 04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF	1235.–	
	 Superior	 CHF	1010.–	
	 Standard	 CHF	 840.– 

20.07. – 19.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF	1400.–	
	 Superior	 CHF	1145.–	
	 Standard	 CHF	 935.–	

–	2 Übernachtungen im Doppel- oder Einzel-	
	 zimmer inkl. Halbpension, pro Person
–	2 Green Fees auf dem Samedan bzw.  
	 Zuoz Golf Course
–	Freie Benützung der hoteleigenen Driving  
	 Range sowie Pitching und Putting Greens 
–	Freie Benützung des Suvretta Sports &  
	 Pleasure Club (Saunawelten, Fitness, Hallen-  
	 schwimmbad, Aussenwhirlpool und Tennis)
–	Service, Taxen und Mehrwertsteuer
–	Freie Benützung aller Bergbahnen und  
	 öffentlichen Verkehrsmittel im Oberengadin 
–	Preis für ASGI-Mitglieder auf Anfrage

–	2 nights in a twin-bedded or single room, 
	 including half-board, per person
–	2 green fees on the Samedan or Zuoz 
	 golf course
–	Use of the hotel’s own driving range and 
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Gourmet-Alpenrundflug

Geniessen Sie einen gemütlichen Rundflug über die Oberengadiner  
Berglandschaft mit den bekannten Sehenswürdigkeiten wie Piz Palü,  
Piz Bernina mit Biancograt, die Oberengadiner Seen und die wunder- 
bare Gletscherwelt in den alpinen Tälern. 

Nach Wunsch können Sie entweder ins Val Poschiavo zum Restaurant 
Miralago (direkt am Lago di Poschiavo) oder nach Soglio im Bergell  
fliegen.

–	 3 Übernachtungen im Doppel- oder Einzelzimmer, pro Person
–	 1 Alpenrundflug 30 Minuten, inkl. Mittagessen im Restaurant Ihrer Wahl
–	 3 Gourmet-Dîners, kreiert von unserem Küchenchef Bernd Ackermann
–	 Freie Benützung des Suvretta Sports & Pleasure Club  
	 (Saunawelten, Fitness, Hallenschwimmbad, Aussenwhirlpool, Tennis  
	 und Golf Driving Range)
–	 Freie Benützung aller Bergbahnen und öffentlichen Verkehrsmittel  
	 im Oberengadin 
–	 Service, Taxen und Mehrwertsteuer

Preise pro Person, gültig ab 2 Personen.

 

25.06. – 19.07.2011  /  20.08. –  04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF 2070.–	
	 Superior	 CHF 1730.–	
	 Standard	 CHF 1475.–	

20.07. – 19.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF 2280.–		
	 Superior	 CHF 1900.–		
	 Standard	 CHF 1580.–		

Gourmet alpine flight

Enjoy a sightseeing flight through the mountain scenery of the Upper 
Engadine, with its famous landmarks such as Piz Palü, Piz Bernina with the 
Bianco Ridge, the lakes, and the breathtaking glaciers of the alpine valleys.  

You can choose between flying to Restaurant Miralago in Val Poschiavo,  
right on the shore of Lago di Poschiavo, or to Soglio in Bergell.

–	 3 nights in a twin-bedded or single room, per person
–	 30 minutes alpine pleasure flight, including lunch in the restaurant  
	 of your choice
–	 3 gourmet dinners created by our Executive Chef Bernd Ackermann
–	 Use of the Suvretta Sports & Pleasure Club facilities (sauna world,  
	 fitness, indoor swimming pool, outdoor whirlpool, tennis courts, and  
	 golf driving range)
–	 Unlimited use of mountain transportation facilities (aerial cableways,  
	 chair lifts, as well as public transport) in the Upper Engadine
–	 Service, taxes, and VAT

Price per person, valid for two people or more.
  

Bitte beachten Sie, dass Helikopterflüge bei 
schlechten Wetterverhältnissen nicht möglich 
sind. Falls während Ihres gesamten Aufent
haltes kein Flugwetter herrschen sollte, wird 
Ihnen der Flugpreis nicht verrechnet.  
Air Grischa bestimmt, ob ein Flug durchge- 
führt werden kann oder nicht. 

Please note that helicopter flights are dependent 
on weather conditions. Should poor weather  
conditions prevent flying throughout your stay, 
you will not be charged for flights. The final  
decision on flights rests with Air Grischa.

11
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–	3 Übernachtungen im Doppel- oder Einzelzimmer inkl. Halbpension, 
	 pro Person
–	1 Sportmassage (35 Minuten)
–	1 Hydrojet-Massage
–	1 Cleopatra-Körperpackung
–	 Freie Benützung des Suvretta Sports & Pleasure Club (Saunawelten, Fitness, 	
	 Hallenschwimmbad, Aussenwhirlpool, Tennis und Golf Driving Range)
–	Freie Benützung aller Bergbahnen und öffentlichen Verkehrsmittel  
	 im Oberengadin 
–	Service, Taxen und Mehrwertsteuer

–	3 nights in a twin-bedded or single room, including half-board, per person
–	1 sports massage (35 minutes)
–	1 Hydrojet massage
–	1 Cleopatra full-body pack
–	Use of the Suvretta Sports & Pleasure Club facilities (sauna world, fitness, 	
	 indoor swimming pool, outdoor whirlpool, tennis courts, and golf driving range)
–	Unlimited use of mountain transportation facilities (aerial cableways,  
	 chair lifts, as well as public transport) in the Upper Engadine
–	Service, taxes, and VAT

25.06. – 19.07.2011  /  20.08.  – 04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 1745.–				  
	 Superior	 CHF	 1405.–	
	 Standard	 CHF	 1150.–	

20.07. – 19.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 1960.–				  
	 Superior	 CHF	 1580.–	
	 Standard	 CHF	 1260.–	

Suvretta Pleasure & Sport

Alles Gute für Gesundheit, Fitness und Wohlbefinden

Was bedeutet Wellness für Sie persönlich? Können Sie sich kaum 
etwas Schöneres vorstellen, als sich im Jungbrunnen der Sauna den  
reinigenden Kräften des Wasserdampfs hinzugeben? Möchten Sie  
Ihre Muskulatur unter den flinken Händen fachkundiger Therapeutin-
nen entspannen und in heilenden Bädern Stress abbauen? Oder ziehen 
Sie es vor, ganz einfach hin und wieder ein paar Längen zu schwimmen 
oder im Jet-Stream oder Whirlpool die belebende Wirkung sprudeln-
den Wassers zu erfahren?

Im Sports & Pleasure Club des Suvretta House müssen Sie sich nicht 
festlegen. Vielmehr gibt Ihnen das umfassende Angebot für Gesund-
heit, Fitness und Wohlbefinden Gelegenheit, Ihre persönlichen 
Vorstellungen von Wellness jeden Tag neu auszuleben. Dies auf einem 
Niveau, das dem Selbstverständnis eines 5-Sterne-Hauses gerecht 
wird. So lässt sich die Sauna als Finnarium, Sanarium, Vaporium oder 
Caldarium bezüglich Hitze und Feuchtigkeit auf Ihre persönlichen 
Bedürfnisse abstimmen. Individualität zeichnet auch das therapeutische 
Angebot aus, das Thalasso-Therapien, Kreide-, Moor- und Heubäder, 
aber auch Fussreflexzonen-Massagen, Lymphdrainagen sowie 
Behandlungen zur Schönheitspflege umfasst. Für Ihre Fitness stehen 
im Gymnasticum Kraft- und Ausdauergeräte bereit. Auf Wunsch stellt 
Ihnen ein ausgebildeter Trainer das Ihrer Kondition entsprechende 
Trainingsprogramm zusammen.

Wellness nach individuellen Wünschen

All that is best in fitness, health, and well-being

What does wellness mean to you? Is your idea of perfection simply to 
give yourself up to the healing powers of steam in the fountain of youth 
that is a sauna? To have your muscles unknotted under the deft hands 
of an expert therapist, and to dissolve away all the stress in healing 
baths? Or would you prefer just to swim a few lengths of the pool or 
feel the invigorating effects of the jet-stream or whirlpool? 

At the Suvretta House Sports & Pleasure Club, you don’t have to follow 
a fixed programme. The complete range of facilities for health, fitness, 
and well-being lets you live out your own idea of what wellness means – 
and no two days need be the same. Everything is done to the standard 
you would expect from a five-star hotel. The sauna can be adapted to 
the exact heat and humidity you desire, as a finnarium, sanarium, vapo-
rium, or caldarium. The range of therapies on offer, including thalasso-
therapy, chalk, mud and hay baths, as well as reflexology massages, 
lymph drainage, and beauty treatments, can all be adapted to individual 
requirements. For fitness training, there is a gymnasium, with equip-
ment for strength and endurance training. If you wish, a qualified train-
er will design an exercise programme that is geared to your current  
fitness level.

Your personal wellness programme
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–	 10 Übernachtungen im Doppel- oder Einzelzimmer inkl. Halbpension, 
	 pro Person
–	 2 Vollmassagen, 35 Minuten
–	 3 Naturmoorpackungen im MTZ Heilbad, 20 Minuten
–	 3 Aroma-Kohlensäuremineralbäder im MTZ Heilbad, 20 Minuten
–	 1 klassische Gesichtsbehandlung
–	 3 Limousinen-Transfers vom Suvretta House zum MTZ Heilbad und zurück
–	 Freie Benützung des Suvretta Sports & Pleasure Club 
–	 Freie Benützung aller Bergbahnen und öffentlichen Verkehrsmittel 
	 im Oberengadin 
–	 Service, Taxen und Mehrwertsteuer

–	 10 nights in a twin-bedded or single room, including half-board, per person
–	 2 whole-body massages, 35 minutes
–	 3 natural mud masks at the MTZ Heilbad, 20 minutes
–	 3 carbonated mineral baths at the MTZ Heilbad, 20 minutes
–	 1 facial beauty treatment
–	 3 limousine transfers from Suvretta House to the MTZ Heilbad and back
–	 Use of the Suvretta Sports & Pleasure facilities
–	 Unlimited use of mountain transportation facilities (aerial cableways,  
	 chair lifts, as well as public transport) in the Upper Engadine
–	 Service, taxes, and VAT

25.06. – 19.07.2011  /  20.08.  –  04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 5880.–				  
	 Superior	 CHF	 4755.–	
	 Standard	 CHF	 3905.–	

20.07. – 19.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 6590.–	
	 Superior	 CHF	 5325.–	
	 Standard	 CHF	 4270.–	

25.06. – 19.07.2011  /  20.08.  – 04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 4235.–	
	 Superior	 CHF	 3450.–	
	 Standard	 CHF	 2855.–	

20.07. – 19.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 4735.–	
	 Superior	 CHF	 3850.–	
	 Standard	 CHF	 3110.–	

Paracelsus-Wohlfühltage
Paracelsus feel-good days

Paracelsus-Woche
Paracelsus week

Mauritius mineral springs

The healing waters of the Mauritius springs established St. Moritz’s  
reputation as a health resort. The famous naturopath Paracelsus visited  
St. Moritz in 1535, was deeply impressed by the healing powers of the 
springs, and praised them enthusiastically. The MTZ Heilbad St. Moritz 
Medical Therapy Centre was opened at the end of 2003 and now offers  
a diversity of treatments.

–	 7 nights in a twin-bedded or single room, including half-board, per person
–	 2 whole-body massages, 35 minutes
–	 2 natural mud masks
–	 2 carbonated mineral bathes at the MTZ Heilbad, 20 minutes
–	 1 facial beauty treatment
–	 2 limousine transfers from Suvretta House to the MTZ Heilbad and back
–	 Use of the Suvretta Sports & Pleasure facilities (sauna world, fitness, 		
	 indoor swimming pool, outdoor whirlpool, tennis courts, and golf 
	 driving range)
–	 Unlimited use of mountain transportation facilities (aerial cableways,  
	 chair lifts, as well as public transport) in the Upper Engadine
–	 Service, taxes, and VAT

Mauritius-Heilquellen 

Die heilenden Wasser der Mauritiusquelle begründeten den Ruf von  
St. Moritz als Kurort. Der berühmte Naturheilarzt Paracelsus weilte 1535  
in St. Moritz und war von der Heilkraft der Quellen tief beeindruckt.  
Das Medizinische Therapiezentrum Heilbad St. Moritz MTZ wurde  
Ende Dezember 2003 eröffnet und bietet seitdem diverse Behandlungs
methoden an.

–	 7 Übernachtungen im Doppel- oder Einzelzimmer  
	 inkl. Halbpension, pro Person 
–	 2 Vollmassagen, 35 Minuten
–	 2 Naturmoorpackungen 
–	 2 Aroma-Kohlensäuremineralbäder im MTZ Heilbad, 20 Minuten
–	 1 klassische Gesichtsbehandlung
–	 2 Limousinen-Transfers vom Suvretta House zum MTZ Heilbad 
	 und zurück
–	 Freie Benützung des Suvretta Sports & Pleasure Club  
	 (Saunawelten, Fitness, Hallenschwimmbad, Aussenwhirlpool, Tennis  
	 und Golf Driving Range)
–	 Freie Benützung aller Bergbahnen und öffentlichen Verkehrsmittel  
	 im Oberengadin 
–	 Service, Taxen und Mehrwertsteuer



Tenniskurs A:  
für Anfängerinnen und Anfänger 
CHF 440.– pro Person, 
5 Privatlektionen zu 55 Minuten

Tenniskurs B: 
für Fortgeschrittene 
CHF 440.– pro Person, 
5 Privatlektionen zu 55 Minuten

Tennis course A: for beginners 
CHF 440.– per person, 
5 private lessons of 55 minutes

Tennis course B: for advanced players 
CHF 440.– per person, 
5 private lessons of 55 minutes

–	 7 Übernachtungen im Doppel- oder Einzelzimmer inkl. Halbpension,  
	 pro Person
–	 3 Ayurveda-Massagen, 90 Minuten
–	 5 Yoga-Lektionen, 90 Minuten
–	 3 Shirodhara (Stirn-Ölguss), 35 Minuten
–	 Freie Benützung des Suvretta Sports & Pleasure Club 
	 (Saunawelten, Fitness, Hallenschwimmbad, Aussenwhirlpool, Tennis 
	 und Golf Driving Range)
–	 Freie Benützung aller Bergbahnen und öffentlichen Verkehrsmittel  
	 im Oberengadin 
–	 Service, Taxen und Mehrwertsteuer

–	 7 nights in a twin-bedded or single room, including half-board,  
	 per person
–	 3 Ayurveda massages, 90 minutes
–	 5 Yoga lessons, 90 minutes
–	 3 Shirodhara (forehead oil effusions), 35 minutes
–	 Use of the Suvretta Sports & Pleasure facilities (sauna world, fitness, 		
	 indoor swimming pool, outdoor whirlpool, tennis courts, and golf 
	 driving range)
–	 Unlimited use of mountain transportation facilities (aerial cableways,  
	 chair lifts, as well as public transport) in the Upper Engadine
–	 Service, taxes, and VAT

26.06. –  03.07.2011  /  03.07. – 10.07.2011  /  
07.08. –  14.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 4750.–				  
	 Superior	 CHF	 3960.–	
	 Standard	 CHF	 3365.–	

Suvretta Ayurveda & Yoga Harmony

–	 7 Übernachtungen im Doppel- oder Einzelzimmer inkl. Halbpension, 
	 pro Person  
–	 1 Vollmassage (35 Minuten) und 2 Teilmassagen (20 Minuten),  
	 1 Hydrojet-Massage
–	 1 La Prairie-Gesichtsbehandlung, 1 Körperbehandlung
–	 1 Solarium-Ergoline-Benützung
–	 Freie Benützung des Suvretta Sports & Pleasure Club (Saunawelten, Fitness, 	
	 Hallenschwimmbad, Aussenwhirlpool, Tennis und Golf Driving Range)
–	 Freie Benützung aller Bergbahnen und öffentlichen Verkehrsmittel  
	 im Oberengadin 
–	 Service, Taxen und Mehrwertsteuer

–	 7 nights in a twin-bedded or single room, including half-board, per person
–	 1 whole-body massage (35 minutes) and 2 partial massages (20 minutes), 
	 1 Hydrojet massage
–	 1 La Prairie facial treatment, 1 body treatment
–	 1 Ergoline solarium session
–	 Use of the Suvretta Sports & Pleasure facilities (sauna world, fitness, indoor 
	 swimming pool, outdoor whirlpool, tennis courts, and golf driving range)
–	 Unlimited use of mountain transportation facilities (aerial cableways,  
	 chair lifts, as well as public transport) in the Upper Engadine
–	 Service, taxes, and VAT

25.06.  – 19.07.2011  /  20.08.  –  04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 4170.–				  
	 Superior	 CHF	 3380.–	
	 Standard	 CHF	 2785.–

20.07. – 19.08.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 4670.–				  
	 Superior	 CHF	 3780.–	
	 Standard	 CHF	 3040.–	

Suvretta Pleasure & Beauty Suvretta Top Spin

16 17
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Golden September Days ...

	 01.09. – 04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF	 1530.– 	
	 Superior	 CHF	 1185.– 	
	 Standard	 CHF	 930.–	

–	3 Übernachtungen im Doppel- oder Einzelzimmer inkl. Halbpension, 
	 pro Person
–	Freie Benützung des Suvretta Sports & Pleasure Club (Saunawelten, Fitness, 	
	 Hallenschwimmbad, Aussenwhirlpool, Tennis und Golf Driving Range)
–	Freie Benützung aller Bergbahnen und öffentlichen Verkehrsmittel  
	 im Oberengadin 
–	Service, Taxen und Mehrwertsteuer

–	3 nights in a twin-bedded or single room, including half-board, per person
–	Use of the Suvretta Sports & Pleasure Club facilities (sauna world, fitness, 	
	 indoor swimming pool, outdoor whirlpool, tennis courts, and golf driving range)
–	Unlimited use of mountain transportation facilities (aerial cableways,  
	 chair lifts, as well as public transport) in the Upper Engadine
–	Service, taxes, and VAT

	 Suvretta House-Gästezimmer 
	 181 Gästezimmer, Junior-Suiten und Suiten
	 Junior-Suite:	 grosszügiges Zimmer in Südlage mit Blick auf Engadiner Seen
	 Superior:	 grosses Zimmer in Südlage mit Blick auf Engadiner Seen
	 Standard:	 mittelgrosses Zimmer mit Aussicht auf die Engadiner Bergwelt

	 Suvretta House guest rooms
	 181 guest rooms, junior suites, and suites
	 Junior-Suite:	 spacious room facing south with view of the Engadine lakes
	 Superior:	 large room facing south with view of the Engadine lakes
	 Standard:	 medium-sized room with view of the Engadine mountains

–	 Je 2 Übernachtungen inkl. Halbpension  
	 im Suvretta House und im Grand Hotel  
	 Zermatterhof, Zermatt
–	Fahrt mit dem Glacier Express (1. Klasse)  
	 von St. Moritz nach Zermatt oder umgekehrt
–	Transfers von und zu den Bahnstationen  
	 St. Moritz und Zermatt
–	 In beiden Hotels eine Flasche Wein aus der 
	 Region zur Begrüssung
–	Freie Benützung des Suvretta Sports & 
	 Pleasure Club (Saunawelten, Fitness, Hallen-	
	 schwimmbad, Aussenwhirlpool, Tennis und 	
	 Golf Driving Range)
–	Freie Benützung aller Bergbahnen und  
	 öffentlichen Verkehrsmittel im Oberengadin 
–	Service, Taxen und Mehrwertsteuer

25.06. – 04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF 2360.–	
	 Superior	 CHF 1970.–	
	 Standard	 CHF 1640.–	
	 (pro Person im Doppelzimmer oder Junior-Suite)

–	Zusatznächte in der Kategorie Junior-Suite
	 CHF 510.– pro Person und Nacht
–	Zusatznächte in der Kategorie Superior
	 CHF 410.– pro Person und Nacht
–	Zusatznächte in der Kategorie Standard
	 CHF 330.– pro Person und Nacht
–	Zuschlag für Einzelzimmer CHF 10.–  
	 pro Nacht 
	
	 Die Reise kann nach Belieben in Zermatt 
	 oder in St. Moritz angetreten werden.

–	2 nights, including halfboard, at both the Suvretta 	
	 House and the Grand Hotel Zermatterhof, Zermatt
–	First-class Glacier Express ticket from St. Moritz  
	 to Zermatt or vice versa
–	Transfer from and to the train stations in
	 St. Moritz and Zermatt
–	1 bottle of local wine at both hotels as a  
	 welcome present 
–	Use of the Suvretta Sports & Pleasure Club  
	 facilities (sauna world, fitness, indoor  
	 swimming pool, outdoor whirlpool, tennis  
	 courts, and golf driving range)
–	Unlimited use of mountain transportation  
	 facilities (aerial cableways, chair lifts, as well as  
	 public transport) in the Upper Engadine
–	Service, taxes, and VAT

25.06. – 04.09.2011
	 Junior-Suite	 CHF 2360.–	
	 Superior	 CHF 1970.–	
	 Standard	 CHF 1640.–	
	 (per person in a twin-bedded room or Junior-Suite)

–	Additional nights, Junior-Suite CHF 510.–
	 per night and person
–	Additional nights, superior CHF 410.– 
	 per night and person
–	Additional nights, standard CHF 330.– 
	 per night and person
–	Surcharge for single room per night CHF 10.– 

	 The point of departure can be either St. Moritz 
	 or Zermatt.

Grand Hotels & Glacier Express



20

Naturerlebnisse der abenteuerlichen Art

Natur hautnah erleben: Das ist das Ziel von «Fit and Fun with Suvretta 
House». Sie unternehmen eine Kanufahrt auf einem reissenden Bergbach, 
testen am Fels Ihre Ambitionen als Bergsteiger, erkunden die eisige 
Welt eines Gletschers, versuchen sich als Armbrustschütze oder werfen 
am Wildbach Ihre Angel aus. Mit diesen und vielen weiteren spannen-
den Unternehmungen bietet Ihnen dieses Event-Programm vielfältige 
Möglichkeiten, Ihren Hunger nach Abenteuer und Naturgenuss zu stillen. 
Dabei benötigen Sie keinerlei Vorkenntnisse oder spezielle Trainings. 
Alles, was es braucht, ist Unternehmungslust und Freude an der Nähe zur 
Natur. Auch der Griff ins Portemonnaie bleibt Ihnen erspart, denn für die 
Gäste des Suvretta House ist die Teilnahme an sämtlichen Events kosten-
los. Kinder ab 6 Jahren sind willkommen.

Die Organisation der Fit-and-Fun-Events liegt in den Händen unserer 
erfahrenen Partnerunternehmen «The St. Moritz Experience» und «Crystal 
Events». Diese sorgen dafür, dass Sie das Naturerlebnis unbeschwert 
geniessen können.

Jeden Tag (Montag bis Samstag) eine Aktivität wie:
–	 Action-Erlebnis-Nachmittag (Drachenfliegen, Armbrustschiessen  
	 und Offroad-Trottinett)
–	 Aqua Airboard
–	 Canyoning
–	 Gletschererlebnis auf dem Persgletscher
–	 Kletter-Schnupperkurs
–	 Mountainbike-Tour
–	 Multisport-Tag (Felsenklettern, Abseilen, Mountainbiking, Segeln,  
	 Rap Jump, Hydrospeed)
–	 Segeln und Seekajak
–	 Sportfischen
Teilnahme auf eigene Gefahr.	

Close encounters with nature

Getting close to nature is the goal of the “Fit and Fun with Suvretta House” 
experience. You can take a canoe ride down a rushing alpine stream, test 
your mountaineering ambitions on a rock face, explore the icy realm of a 
glacier, try your hand at crossbow shooting, or cast your rod in a mountain 
torrent. The programme of events offers these and many other exciting 
ways to satisfy your thirst for adventure and love of nature. No previous 
experience or special training is needed. All it takes is a spirit of adventure 
and a passion for open-air pursuits. This is a free and easy experience in 
every sense: all events are open to guests of Suvretta House free of charge. 
Children from the age of 6 years are welcome.

We are partnered by experienced events organisers, “The St. Moritz 
Experience” and “Crystal Events”, who run these fit-and-fun events on our 
behalf. That way, we know you are in good hands and can enjoy your close 
encounters with nature in safety.

Every day (Monday to Saturday) an activity such as:
–	 Adventure afternoon (kite flying, crossbow shooting, 
	 and off-road scooter)
–	 Aqua Airboard
–	 Canyoning
–	 Glacier adventure on the Pers glacier
–	 Wall climbing for beginners
–	 Mountain bike tour
–	 Multi-sport day (rock climbing, abseiling, 
	 mountain biking, sailing, rap jump, hydrospeed)
–	 Sailing and lake kayak
–	 Fishing
Participation at your own risk.

Fit and Fun with Suvretta House
Bridge with Roland Wilhelmy-Berg,
Suvretta Bridge Host

This year again, our bridge host Roland Wilhelmy-
Berg will arrange exciting games from mid-July to 
the end of August.

Offer for beginners and advanced players:
CHF 300.– for 5 lessons at 60 minutes

Auch in diesem Jahr sorgt unser Bridge Host 
Roland Wilhelmy-Berg von Mitte Juli bis Ende 
August für spannende Partien.

Angebot für Anfängerinnen/Anfänger und 
Fortgeschrittene: CHF 300.– für 
5 Lektionen à 60 Minuten

Bridge week: 20.08. – 27.08.2011
–	 Richtet sich an Anfänger und Fortgeschrittene 
–	 Täglich (vormittags oder nachmittags) 
	 2 Stunden intensiver Privatunterricht in 		
	 Gruppen von max. 4 Personen mit dem 		
	 Suvretta Bridge Pro Roland Wilhelmy-Berg
–	 Spannende Bridgepartien nach dem Dîner

Im Packagepreis enthalten sind:
–	 7 Übernachtungen in einem Standardzimmer
	 mit Internetbenutzung und digitalem Satelliten-	
	 empfang sowie grossem «Video-on-demand»-	
	 Angebot
–	 Reichhaltiges Frühstücksbuffet, Abendessen 	
	 im Grand Restaurant sowie Teilnahme am 	
	 gemütlichen und beliebten Suvretta Picknick 	
	 (bei guter Witterung) an der Cascata di Bernina
–	 Bridge-Lektionen/Unterlagen, Shuttlebus ins
	 Dorf, Mehrwertsteuer und Taxen, Eintritt in 
	 den Suvretta Sports & Pleasure Club
–	 Freie Benützung aller Bergbahnen und öffent-
	 lichen Verkehrsmittel im Oberengadin

	 Standard CHF 2636.– 
	 Aufpreis Deluxe Zimmer CHF 100.– pro 		
	 Person/Tag

Bridge week: 20.08. – 27.08.2011
–	 For beginners and advanced players
–	 On a daily basis (mornings or afternoons), 
	 2 hours of intensive private tuition in groups
	 of no more than four, with Suvretta bridge 
	 professional Roland Wilhelmy-Berg
–	 Enthralling bridge games after dinner

The price of the package includes:
–	 7 nights in a standard room, with internet  
	 access and digital satellite TV, including a 	
	 large selection of “videos on demand”
–	 Generous breakfast buffet, evening meal in the 	
	 Grand Restaurant and participation in the very 
	 popular and enjoyable Suvretta picnic (weather 	
	 permitting) on the Cascata di Bernina
–	 Bridge lessons and documentation, shuttle bus 
	 to and from the village, VAT and taxes, 
	 admission to the Suvretta Sports & Pleasure Club
–	 Free use of all mountain railways and public 
	 transport in the Upper Engadine

	 Standard rate CHF 2636.–
	 Supplement for deluxe room CHF 100.– per  
	 person and day
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Holiday fun for the younger members of the party

Shared holiday experiences are about being together as a family, and 
the benefits last long after the vacation is over. Summer holidays at 
Suvretta House are a great opportunity to share some quality time 
and family fun. You can make up your own programme. Picnic in the 
open countryside, follow rambling hiking trails or take some moun-
tain bikes for a spin. Experience the thrills of wind-surfing or sailing 
on the nearby mountain lakes, or hold a family tennis tournament 
on the hotel courts. And who said golf was only for the grown-ups? 
There’s nothing like starting young if you want to be a winner. See 
you down at the driving range!

For the younger family members not yet up to holding a racket or a 
putter, the playground directly in front of Suvretta House acts like a 
magnet. Once in there, they are free to romp to their heart’s content. 
If the day grows cooler, they can head for “Teddy’s World”, the hotel 
kindergarten, where trained nursery staff are on hand to look after 
them. There are toys, story books, learning games – everything a child 
could want and more. The Suvretta Cinema has a programme of 
movies for the little ones. And when they start feeling hungry, the 
children’s restaurant “Teddy’s Club” opens its doors, serving tasty 
but healthy, child-friendly meals from 6 to 7.30 pm. Then they can 
tumble into bed, full and happy, when the time comes for sweet 
dreams.

A gesture for our summer guests: during the summer season, 
children under 12 years of age can sleep free of charge in their 
parents’ room.

Summer holidays for all the family

Fotos: Gerry Amstutz, Zürich; Rolf Canal, Engadin Press, Samedan; Heilbad St. Moritz (MTZ); 
EngadinMedia; The St. Moritz Experience; Air Grischa; Glacier Express

Viel Ferienspass für die Jungmannschaft

Gemeinsame Ferienerlebnisse fördern den Zusammenhalt in der 
Familie und wirken für lange Zeit nach. Sommerferien im Suvretta 
House bieten ideale Voraussetzungen, um das Familienleben zu pfle-
gen und das Miteinander zu geniessen. Zum Beispiel beim fröhlichen 
Familienpicknick in der freien Natur, auf ausgiebigen Wanderungen 
oder auf abenteuerlichen Touren mit dem Mountainbike. Sport und 
Spass stehen beim Surfen oder Segeln auf den nahen Bergseen auf 
dem Programm und kommen auch beim Familientennis auf den hotel-
eigenen Tennisplätzen nicht zu kurz. Und wer sagt da, dass der 
Golfsport den Erwachsenen vorbehalten sei? Früh übt sich, wer ein 
Crack werden will. Also nichts wie los zur Driving Range.

Für diejenigen Familienmitglieder, die mit Racket oder Putter noch 
nichts anfangen können, lockt direkt vor dem Suvretta House ein 
Kinderspielplatz zum Herumtollen und Spass haben. Wird es draussen 
kühler, stürmen die Kids den hauseigenen Kindergarten «Teddy’s 
World», wo sie von einer ausgebildeten Kindergärtnerin fürsorglich 
betreut werden. Hier gibt es alles, was das Kinderherz begehrt: 
Spielsachen, Kinderbücher, Lernspiele und vieles mehr. Im Suvretta 
Cinéma werden Kinderfilme gezeigt, und wenn der grosse Hunger 
kommt, öffnet das Kinderrestaurant «Teddy’s Club» seine Türen. 
Zwischen 18.00 und 19.30 Uhr werden den Kindern schmackhafte und 
gesunde Kindermenüs serviert, sodass sie sich satt und zufrieden in  
die Kissen kuscheln können, wenn das Sandmännchen kommt.

Eine Geste an unsere Sommergäste: Kinder unter 12 Jahren schla-
fen während der Sommersaison gratis im Zimmer der Eltern.

Sommerferien sind Familienferien 
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